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Al Dubbing Is the New Layer of Global
Content Distribution

A Multi-Vertical Analysis of Perso Al's Professional Creator Data - Released May 27, 2026

Thesis: Al Dubbing isn't a translation tool. It's the infrastructure layer where
video content crosses language borders at the speed of distribution — multi-polar,
multi-vertical, by design.
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The Al Media Stack — 4 Layers, Al Dubbing Sits at Distribution
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Three Counterintuitive Findings (Within Perso Al's Data)

FINDING 01 - RELIGION
Religion Has a Dual Hub — English 25.6% = Portuguese 25.2%
Within Perso Al's 6,229 religion-category projects, English and Portuguese form a near-equal dual

hub. Brazilian Portuguese faith outreach reaches English-parity at scale. Anglophone-default
budgeting may underweight Portuguese parity within Perso Al's data.

A The 0.4pp gap is within £1.0-1.2%p at 95% CIl. Headline describes magnitude, not a statistical lead.

FINDING 02 - K-CONTENT SPILLOVER
Korean Is the #2 Target in Sci/Tech Dubbing (12.5%)

Within Perso Al's 6,160 sci/tech projects, Korean ranks #2 target language at 12.5% — ahead of
Spanish (8.9%). Korean-target dubbing concentrates in knowledge verticals (sci/tech + education =
~30%). Patterns consistent with K-Content's broader cultural footprint extending into knowledge
consumption.

A Two equally plausible explanations: (A) K-Content cultural spillover, (B) Perso Al's user-acquisition footprint
in Korea. Cannot adjudicate from single-platform data. Presented as "pattern consistent with" — not proof of.

FINDING 03 - FRONTIER

Multi-Language Adoption Gap — Median 1 - Top 1% (n=47) Avg 15

Among Perso Al's 4,023 professional creators, median dubs into 1 target language, average
2.43 (heavy-tail), top 1% (47 power creators) averages 15. Infrastructure supports 33. 484
creators reach 5+ langs; 143 reach 10+. The directional gap between median and top-decile is the
expansion-revenue opportunity.




So What — Three Audience Implications (Brief)

FOR MEDIA / STREAMING FOR TECH INVESTORS
* Localization budgets may be mis-aligned with use- * Dubbing's 96% share rate may exceed creation-
case-specific demand stage tools' viral coefficient
* Single-market content strategy may be structurally e Multi-language adoption gap = LTV multiplier
inefficient as Al dubbing matures (Lenny/Bessemer frame)

 Vertical specialization may be the next category
split (12-24mo)

Predictions for 2027 (Directional)

® Real-time live Al dubbing is likely to move from beta into consumer products by Q4 2026. @
Brazilian Portuguese faith + K-Content knowledge may emerge as distinct vertical categories
before Al dubbing consolidates. ® The language-expansion onramp may replace "voice quality"
as the primary Al dubbing tool battleground.
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